
[99/53825]

Erfloze nalatenschap van Demily, Nestor

Demily, Nestor Alain, ongehuwd, geboren te Trazegnies op
24 april 1913, wonende te Chapelle-lez-Herlaimont, Koningin Astrid-
straat 77, is overleden te La Louvière op 12 september 1994, zonder
bekende erfopvolgers na te laten.
Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de

BTW, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van
de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Charleroi, bij
vonnis van 6 september 1999, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.
Namen, 21 september 1999.

De gewestelijke directeur a.i. der registratie,
F. Faignard.

(53825)

[99/53826]

Erfloze nalatenschap van Klimczak, Edward

Klimczak, Edward, geboren te Wonoze (Polen) op 24 oktober 1915,
wonende te La Louvière (Strépy-Bracquegnies), rue Docteur Coffé 15, is
overleden te La Louvière (Houdeng-Aimeries) op 11 juni 1992, zonder
bekende erfopvolger na te laten.
Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van het

kadaster, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling
van de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Bergen,
bij beschikking van 13 september 1999, de bekendmakingen en
aanplakkingen voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek
bevolen.
Bergen, 21 september 1999.

De directeur van de registratie, a.i.,
Ch. Honorez.

(53826)

[99/53827]

Erfloze nalatenschap van Battistini, Giampietro

Battistini, Giampietro, geboren te Sant’Agata Feltria (Italië) op
13 september 1948, wonende te La Louvière, rue Henri Pilette 1, is
overleden te Haine-Saint-Paul op 16 oktober 1998, zonder bekende
erfopvolger na te laten.
Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van het

kadaster, registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling
van de nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Bergen,
bij beschikking van 13 september 1999, de bekendmakingen en
aanplakkingen voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek
bevolen.
Bergen, 22 september 1999.

De directeur van de registratie, a.i.,
Ch. Honorez.

(53827)

*

MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2000/00176]
7 MAART 2000. — Ministeriële omzendbrief betreffende de coördi-
natie van de hulpverlening ter gelegenheid van het Europese
Voetbalkampioenschap « EURO 2000 »

Aan mevrouwen en de heren Gouverneurs van de Provincies
en het Administratief Arrondissement Brussel-Hoofdstad,

Inleiding
De veiligheidsmaatregelen die getroffen moeten worden ter gelegen-

heid van het Europese Voetbalkampioenschap « Euro 2000 », dat zal
plaatsvinden in België en Nederland van 10 juni tot 2 juli eerstko-
mende, behoren in de eerste plaats tot de openbare orde, en meer
precies tot de bepalingen voorzien door de wet van 21 december 1998
betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden.

[99/53825]

Succession en déshérence de Demily, Nestor

Demily, Nestor Adam, célibataire, né à Trazegnies le 24 avril 1913,
domicilié à Chapelle-lez-Herlaimont, rue Reine Astrid 77, est décédé à
La Louvière le 12 septembre 1994, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Charleroi a, par ordonnance du 6 septembre 1999, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.
Namur, le 21 septembre 1999.

Le directeur régional a.i. de l’enregistrement,
F. Faignard.

(53825)

[99/53826]

Succession en déshérence de Klimczak, Edward

Klimczak, Edward, né à Wonoze (Pologne) le 24 octobre 1915,
domicilié à La Louvière (Strépy-Bracquegnies), rue Docteur Coffé 15,
est décédé à La Louvière (Houdeng-Aimeries) le 11 juin 1992, sans
laisser de successeur connu.
Avant de statuer sur la demande de l’Administration du cadastre, de

l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Mons a, par ordonnance du 13 septembre 1999, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Mons, le 21 septembre 1999.
Le directeur de l’enregistrement, a.i.,

Ch. Honorez.
(53826)

[99/53827]

Succession en déshérence de Battistini, Giampietro

Battistini, Giampietro, né à Sant’Agata Feltria (Italie) le 13 septem-
bre 1948, domicilié à La Louvière, rue Henri Pilette 1, est décédé à
Haine-Saint-Paul le 16 octobre 1998, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration du cadastre, de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Mons a, par ordonnance du 13 septembre 1999, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Mons, le 22 septembre 1999.
Le directeur de l’enregistrement, a.i.,

Ch. Honorez.
(53827)

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 2000/00176]
7 MARS 2000. — Circulaire ministérielle relative à la coordination
des secours à l’occasion de la coupe d’Europe de football
« EURO 2000 »

A Mesdames et Messieurs les Gouverneurs de Province et de
l’Arrondissement administratif de Bruxelles-Capitale,

Introduction
Les mesures à prendre en matière de sécurité à l’occasion de la coupe

d’Europe de football « Euro 2000 » qui se déroulera en Belgique et aux
Pays-Bas du 10 juin au 2 juillet prochains relèvent en premier lieu de
l’ordre public, et plus précisément des dispositions prévues par la loi
du 21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches de football.
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Men dient echter rekening te houden met het feit dat er eventueel
gebeurtenissen kunnen plaatsvinden die buiten de context van de
openbare orde alleen treden, en die een coördinatie van de niet-
politionele veiligheidsdiensten vereisen, in het kader van het koninklijk
besluit van 23 juni 1971 houdende organisatie van de opdrachten van
de civiele bescherming en coördinatie van de operaties bij rampspoe-
dige gebeurtenissen, catastrofen en schadegevallen, en het rondschrij-
ven van 11 juli 1990 met name in verband met rampenplannen voor
hulpverlening.
U vindt derhalve hieronder richtlijnen ter aanvulling van de

richtlijnen die tot op heden gegeven zijn met betrekking tot de
voorbereiding van het voormelde evenement.
I. Organisatieprincipes
A. Verantwoordelijke autoriteiten
Behalve wanneer de Minister van Binnenlandse Zaken zijn subsidi-

aire bevoegdheid terzake uitoefent, behoren de operaties inzake de
ordehandhaving, die verbonden zijn met het evenement, tot de
verantwoordelijkheid van de gemeentelijke overheden.
In geval van een crisissituatie die de aanwending van andere

middelen vereist, zoals de brandweerdiensten, de ambulancediensten,
de ziekenhuizen, de permanente eenheden van de civiele bescherming,
en zelfs andere diensten, behoort de coördinatie van de operaties tot de
bevoegdheid van de burgemeester of de provinciegouverneur, overeen-
komstig het voormelde koninklijk besluit van 23 juni 1971 en het
voormelde rondschrijven van 11 juli 1990, afhankelijk van het feit of de
gebeurtenis betrekking heeft tot het grondgebied van slechts één
gemeente of van meerdere gemeenten.
B. Crisiscommunicatie
De crisiscommunicatie die het gemeentelijk niveau overstijgt zal

verzekerd worden door de federale overheid, en in het bijzonder door
de Minister van Binnenlandse Zaken of zijn vertegenwoordiger, via het
crisis- en coördinatiecentrum van de regering.
II. Operationele voorzieningen
A. Op gemeentelijk vlak
1° Gemeentelijke crisiscel
De burgemeesters van de gemeenten waarin er evenementen zullen

plaatsvinden die hetzij verband houden met EURO 2000, hetzij een
groot aantal supporters kunnen aantrekken, moeten een crisiscel
organiseren die, in nauw contact met de commandoposten op het
terrein, indien nodig de beslissingen op multidisciplinair vlak zal
moeten nemen.
2° Bijzonder hulpverleningsplan
De voormelde burgemeesters moeten voorafgaandelijk een bijzonder

hulpverleningsplan opstellen in overleg met alle betrokken disciplines.

Dit plan moet met name, behalve de voorzieningen die nodig zijn
voor de ordehandhaving, het volgende voorzien :
. het in werking stellen van het alarm, vanop het « 100 »-centrum

en/of de operationele commandopost;
. de communicatiemiddelen;
. de toegang- en evacuatiewegen van de plaats waar het evenement

zal plaatsvinden;
. de plaatsing en de samenstelling van vooruitgeschoven medische

posten (VMP);
. een procedure van vooralarm (stand-by) voor alle hulpdiensten, en

in het bijzonder voor de ziekenhuizen, in geval van eventuele
uitbreiding van de medische hulpoperaties;
. de middelen die aangewend moeten worden inzake :
— de brandweerdiensten, met aanwijzing van de diensten die ter

versterking opgeroepen moeten worden,
— de medische interventies (ambulances, MUG, Rode Kruis,...),
— de civiele bescherming (telecommunicatievoertuig, verlichtings-

toestellen, VMP-tent,...),
— de radioprocedures, en alle nuttige gegevens inzake telecommu-

nicatie;
. de gegevens en contactpunten van de verantwoordelijken van de

betrokken diensten.
B. Op provinciaal vlak
1° Provinciaal crisiscentrum
Onder de controle van de provinciegouverneur moet er een provin-

ciaal crisiscentrum geı̈nstalleerd worden in elke provincie, met inbegrip
van de provincies waar er geen wedstrijden zijn, voor de in punt I, A,
tweede lid, bedoelde coördinatie van de operaties.
De coördinerende actie van de provinciegouverneur zal gericht zijn

op de niet-politionele veiligheid. Daartoe dienen alle nodige middelen
van de provincie geı̈nventariseerd te worden, met name de medische
middelen, en in voorkomend geval de middelen van de naburige
provincies.

Il convient toutefois d’envisager la survenance éventuelle d’événe-
ments débordant le seul contexte de l’ordre public, et nécessitant une
coordination des services de sécurité non-policière, dans le cadre de
l’arrêté royal du 23 juin 1971 organisant les missions de la protection
civile et la coordination des opérations lors d’événements calamiteux,
de catastrophes et de sinistres, et de la circulaire du 11 juillet 1990
relative, notamment, aux plans d’urgence et d’intervention.

En conséquence, vous voudrez bien trouver ci-après des directives
complémentaires à celles données, jusqu’à présent, en rapport avec la
préparation de l’événement précité.
I. Principes d’organisation
A. Autorités responsables
En dehors des cas où le Ministre de l’Intérieur exerce sa compétence

subsidiaire en la matière, les opérations de maintien de l’ordre liées à
l’événement relèvent de la responsabilité des autorités communales.

En cas de situation de crise impliquant la mise en œuvre d’autres
moyens, tels que les services d’incendie, les services d’ambulance, les
hôpitaux, les unités permanentes de la protection civile, voire d’autres
services, la coordination des opérations relève de la compétence du
bourgmestre ou du gouverneur de province, conformément à l’arrêté
royal du 23 juin 1971 et à la circulaire du 11 juillet 1990 précités, selon
que l’événement concerne le territoire soit d’une seule, soit de plusieurs
communes.

B. Communication de crise
La communication de crise supracommunale sera assurée par les

autorités fédérales, et plus particulièrement par le Ministre de l’Inté-
rieur ou son représentant, via le centre gouvernemental de coordination
et de crise.
II. Dispositif opérationnel
A. Au niveau communal
1° Cellule de crise communale
Les bourgmestres des communes dans lesquelles se dérouleront des

événements soit liés à l’EURO 2000 soit susceptibles d’attirer un grand
nombre de supporters doivent organiser une cellule de crise qui, en
étroit contact avec les postes de commandement sur le terrain, devra
prendre, en cas de nécessité, les décisions à l’échelon multidisciplinaire.

2° Plan particulier d’intervention
Les bourgmestres précités doivent élaborer au préalable un plan

particulier d’intervention en concertation avec toutes les disciplines
concernées.
Ce plan doit notamment prévoir, outre les dispositifs nécessaires

pour le maintien de l’ordre :
. le déclenchement de l’alerte, au départ du centre « 100 » et/ou du

poste de commandement opérationnel;
. les moyens de communication;
. les voies d’accès et d’évacuation de l’endroit où se déroulera

l’événement;
. l’emplacement et la composition de postes médicaux avancés

(PMA);
. une procédure de pré-alerte (stand-by) pour l’ensemble des services

de secours, et plus particulièrement pour les hôpitaux, en cas d’élar-
gissement éventuel des opérations de secours médicaux;
. les moyens à mettre en œuvre en ce qui concerne :
— les services d’incendie, avec indication des services à appeler en

renfort,
— les interventions médicales (ambulances, SMUR, Croix-Rouge,...),
— la protection civile (véhicule de télécommunications, appareils

d’éclairage, tente de PMA,...),
— les procédures radio, et toutes les données utiles en matière de

télécommunication;
. les coordonnées et points de contacts des responsables des services

concernés.
B. Au niveau provincial
1° Centre de crise provincial
Sous le contrôle du gouverneur de province, un centre de crise

provincial doit être installé dans chaque province, y compris dans celles
sur le territoire desquelles il n’y a pas de matches, pour la coordination
des opérations visée au point I, A, alinéa 2.
L’action coordinatrice du gouverneur de province sera axée sur la

sécurité non-policière. A cet effet, il convient de répertorier tous les
moyens nécessaires de la province, notamment les moyens médicaux,
et le cas échéant ceux des provinces voisines.
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2° Operationalisering van de provinciale crisiscentra
Tijdens de hele periode van 10 juni tot 2 juli moeten de personen die

opgeroepen worden om in het crisiscomité te zetelen, in stand-by gezet
worden, zodat zij uiterlijk binnen een uur kunnen samenkomen, vanaf
het moment waarop zij daartoe de instructie krijgen van het crisis- en
coördinatiecentrum van de regering.
Conclusie
Gelieve toe te zien op de goede uitvoering van deze richtlijnen, en mij

een kopie te bezorgen van de plannen die bedoeld worden in punt II,
A, 2°.
Daarom zou ik u willen verzoeken deze omzendbrief te verspreiden

bij alle burgemeesters van uw provincie.

De Minister,
A. DUQUESNE

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

MINISTERIE VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

[C − 2000/35330]

VLOPERA. — Functiebeschrijving van de Intendant

Situering van de functie

De intendant kan beschouwd worden als de algemeen directeur van de VLOPERA, de instelling van de Vlaamse
overheid die eigen producties van opera, concerten en dans brengt en die eveneens fungeert als podium voor receptieve
producties. De intendant is daarbij verantwoordelijk voor de uitwerking en de uitvoering van het algemeen beleid op
artistiek en organisatorisch vlak. Hij beschikt daarvoor over een budget van 850 miljoen BEF en over een
personeelsbestand van nagenoeg 260 medewerkers aangevuld met eenmalige contracten. Hij werkt nauw samen met
de administratief-financieel directeur en met de verantwoordelijken voor de afdelingen koor, orkest, techniek,
infrastructuur. Hij is persoonlijk verantwoordelijk voor het positief imago van de VLOPERA in de pers. Hij oefent zijn
opdracht uit vanuit de administratieve zetel maar hij reist eveneens regelmatig naar Gent, het tweede plateau van de
instelling en tevens de maatschappelijke zetel. In het kader van de internationale dimensie van de kunstvorm heeft hij
bovendien zeer regelmatige en zeer belangrijke contacten met buitenlandse instellingen, kunstenaars en kunstverant-
woordelijken of kunstbetrokkenen. De verantwoordelijkheid van de job betekent eveneens een nagenoeg fulltime
beschikbaarheid evenals een behoorlijk aantal stresserende situaties en momenten. Voor iemand die geëngageerd is
voor het operagebeuren biedt de veelzijdige job van intendant evenwel de mogelijkheid om zijn passies waar te maken
en om de kwaliteit van de opera in Vlaanderen te bestendigen en zo mogelijk nog te verhogen.

Hij wordt aangesteld voor een periode van 6 jaar met ingang van 1 mei 2002.

Deze periode kan verlegd worden.

1. Functiebeschrijving.

1.1. Doel van de functie.

Plannen, organiseren, coördineren en opvolgen van de activiteiten van de Vlopera en het uitbrengen van
beleidsvoorstellen en –adviezen inzake het strategisch beleid van de Vlopera om, rekening houdend met de budgettaire
ruimte, voor het Vlaamse doelpubliek een aanbod van kwaliteitsvolle producties mogelijk te maken.

1.2. Belangrijkste resultaatgebieden.

1. Uittekenen van de artistieke beleidslijnen van de Vlopera teneinde een kwalitatief product te kunnen aanbieden
inzake stijl en inhoud.

2. Vertalen van de beleidslijnen in een concrete (jaarlijkse) programmatie om, rekening houdendmet de budgettaire
ruimte, artistieke hoogstaande en kwaliteitsvolle producties aan te bieden.

3. Evalueren van beleidslijnen en programmatie en bijsturen ervan teneinde een permanente kwaliteitsverbetering
van het geboden product na te streven.

4. Ontwikkelen en realiseren van een strategie om de programmatie van de Vlopera op langere termijn te plannen
en in te passen in de gekozen beleidslijnen.

5. Selecteren en/of mee organiseren van de selectie van de vaste personeelsleden van de Vlopera evenals de
contractuele engagementen om door middel van een zorgvuldig personeelsbeleid zo optimaal mogelijk bij te dragen
tot kwaliteitsvolle producties.

6. Ontwikkelen, actief opvolgen en persoonlijk mee uitvoeren van een efficiënt communicatiebeleid om het positief
imago van de Vlopera in de Vlaamse en buitenlandse pers te garanderen.

2° Mise en place des centres de crise provinciaux
Pendant toute la période du 10 juin au 2 juillet, les personnes

appelées à constituer les centres de crise provinciaux doivent être mises
en stand-by de façon à ce qu’elles puissent se réunir au plus tard dans
l’heure, à partir du moment où l’instruction leur en sera donnée par le
centre gouvernemental de coordination et de crise.
Conclusion
Vous voudrez bien veiller à la bonne exécution des présentes

directives, et me transmettre copie des plans visés au point II, A, 2°.

A cet effet, je vous saurais gré de diffuser la présente circulaire auprès
de tous les bourgmestres de votre province.

Le Ministre,
A. DUQUESNE
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